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Օանասիրական 4իտ. դոկտոր Ա. Ս. ՄԱՐԳԱՐՑԱՆ 

Հայերեն բառերի նախավոր ձևերը, ինչպես հայտնի է, բարբառներում ու 
խոսվածքներում ընդհանրապես կերպարանափոխվում են. ըստ որում չկա որևէ 
բառ, որ բոլորի մեջ պահպանվի նույնությամբ կ՛ամ առանց հնչյունական ձևա-
փոխության։ Բառերի ն՛ախավոր ձևերի կրած բարբառային կերպարանափոխու-
թյունները, սակայն, ճիշտ միատեսակ բնույթ չեն ունենում, կան բազմաթիվ 
բառեր, որոնց կերպ>արանավ։ոխված ձևերը շատ չհեռանալով նախավոր ձևե-
րից՝ ծագումնաբանական սերտ կապով կապված են մնում դրանց հետ և ան -
միյապես էլ մատնում են իրենց ծագումը, հմմտ. Г1иЬ>ршЬ (Ննխ. Պլ. Տփ.). 
բ՛ան (Ալշ. Ախց. Ակն. Երև. Խրբ. Կր. Մ շ. Զղ. Սեբ. Սոլչ.), բա՛ն (Րզմ.), р М 
(Մղր.), պան (Գոր. Մկ. Մրդ. Շմ. Ալմ. (՝Լն.), ս|են (՛կր.), փւսն (Ռ.). փան 
(Տիգ.), փա (Ասլ.), բ ՚ օ ն , բ ոն (Զթ.)> Р ' о Ь (&•), ս|օն ՐԻ ւ ն (ԱԳԼ•/'• 

11իրւո>սիրս» (Ախց. Երև. Կր. Մրղ. Ջղ. Տփ.), սիրդ (Այջ. Խրբ. Մ.շ. Ննխ. Պլ. Ռ. 
Սեբ. Սվեդ. Տիգ.), սիրդ, սիր (Ասլ.), սիււտ (Վն.), սի ՚ըրդ (Աչ.), սէրտ (Գոր.), 
սրէրւո, սլաա (Ղբբ.), սէոտ (Մկ.), սըրտ (ՀՎր՛ Շմ.), սիյդ (Հճ.), սըյդ, սքրդ 
(Զթ-) ЧШПМ (Ագլ.), սիտ (Ալմ.), սիդ (Հմշ.)՝2 և այլն։ 

Բայց կան նաև բառեր, որոնք բարբառներում ու խոսվածքներում շատ 
մեծ, հաճախ նույնիսկ անճանաչելի փոփոխության են ենթարկվում և մի կող-
մից՝ այդպիսի կերպարանափոխության, մյուս կողմից՝ իմաստային տարբե-
րակման հիման վրա ձեռք բերում ինքնուրույն բառույթային >արժեք։ Նման 
դեպքերում դրանց ու համապատասխան նախավոր ձևերի ծագումնաբանական 
կապը սովորաբար կամ գոնե արտաքուստ մթագնած է լինումг Հայերենի բար-
բառներում ու խոսվածքներում այդ ճանապարհով առաշ են եկել բավական 
թվով բառեր, որոնց մի մասի ծագումը հայ լեզվաբանական գրականության 
մեք կա մ տակավին չի պարզաբանվել, կա՛մ սխ՛ալ է մեկնաբանվելւ Սույն 
հոդվածում էլ ահա փորձ ենք անում տալ հենց այդպիսի որոշ բառերի ծագման 
յէեկն ոլթյոլնրւ 

1. ՄՐՏՆէՎ, ՄՐՅՐԱն 

Մրցնել||ւ!ըրցըն1;լ ( = «վւակել, ծածկել, կողպելյ>). թեև շատ սովորական 
բառ Է ՛հորիս ի բարբառում ու դրան մերձակից խոսվածքներում, բայց մինչև 
այսօր տեղ չի գտել ոչ մի (՝այդ թվում և որևէ գավառական) բառարանում։ 
Արդ՝ ինչի ց է ծագում մրցնել բայը, «ել» դերբայական մասնիկով կազմված 
փոխառյա՞լ, թե բուն հայկական բառ է։ Ւր արտաքին՝ հնչյունական կազմով 

1 Տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 1, Երևան, 1926, էք 944։ 
2 Տե՛ս նույն տեղում, հատ. 6, երևան, 1932, կ 253—254* 
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այն ունի հայաբնույթ բառերին հատուկ կառուցվածք և, անշուշտ, ո՛չ թե փո-
խառյալ ինչ-որ ձևից կազմված, այլ զուտ հայկական բառ է։ Պետք է ասել, որ 
իբրև այդպիսին, մ ր ց ն ե լ բայը այլ բան չէ, քան ամրացուցսւնել (>ամրացնել) 
պատճառական բայի բարբառային մի արտահայտությունը, որ առաջ է եկել ամ-
ր ա ց ո ւ ց ա ն ե լ > ա մ ր ա ց ո ւ ց ը ն ն լ > ա մ ր ա ց ց ը ն ե լ > ( = ամրսւցնել ) ա մ ը ր ց ր ն ե լ > մ ը ր -
ցը6էՕ>մրցընթացքով։ Պատճառական բայերի մեջ հնչյունների այդօրինակ 
անկումը հանրահայտ ու սովորական երևույթ է, հմմտ. արմսւտացուցանե լ — 
ա ր մ ա տ ա ց ն ե լ , սւոաջա ցուց ա ն ե լ — ա ռ ա ջ ա ց ն ե լ , բ ա զ մ ա ց ո ւ ց ա ն ե լ — բ ա զ մ ա ց ն ե լ , 
բ ա ր ձ ր ւ ս ց ո լ ց ա ն ե լ — բ ա ր ձ ր ա ց ն ե լ , զ ի ր ա ց ո ւ ց ա ն ե լ — գ ի ր ա ց ն ե լ , այլև՝ ս ւմրացու-
ց ա ն ե լ — ա մ ր ա ց ն ե լ և այլն։ Վերջին օրինակը շատ պարզորոշ ցույց է տալիս, որ 
եթե արևելաՀայ աշխարհաբարը տ մ ր ս ւ ց ո ւ ց ա ն ե լ ^ > ա մ ր ա ց ն ե լ ձևի առաջացման 
ժամանակ բավարարվել է ու, Ш ձայնավորների և կրկնակ զ-երից մեկի անկու-
մով, ապա Գորիսի բարբառը և այն խոսվածքները, որ մրցնել ունեն, նրանից 
առաջ են անցել՝ սղելով նաև բառասկզբի ու բա ռամիջի мх—երը։ ՛հա լավագույնս 
հաստատվում է Նոր Հայկազյան և Առձեռն բառարաններում նույն աւքրացու-
ց ա ն ե մ բայի աշխարհաբարյան բացատրությունների շարքում տրված ա մ ո ր -
ցընել ձևով3, որ միայն բառասկզբի Ш—ով է տարբերվում մ ր ր ց լ ւ ն է լ ^ > մ ր ց ն ե լ 
բառից։ Բայց այս դեպքում էլ եթե նկատի ունենանք, որ այդ բառը կամ բա-
ռաձևն ունեցող բարբառները կարող են հապավել նաև բառասկզբի ա ձայնա-
վորը, ինչպես՝ ա ղ ա չ ա ն ք > ղ ա ' ն չ ա ն ք , ա ծ ե լ ի > ծ ի ՛ լ ի , ս ւ պ ո պ ա ր ե լ > փ ր ս ս | ա ' ր է լ , 
աւ լօթէլ^>ւ լօ 'թէ լ և այլն, ապա միանգամայն պարզ կլինի հնչյունաբանորեն 
ա մ ր ա ց ո ւ ց ա ն ե լ բայից մրցնել ձևի առաջացման հնարավորությունն ու իսկու-
թյունը։ 

Հավասարապես նույնը պետք է ասել և ա մ ր ա ց ն ե լ ( Հ ա մ րաց ո լցան ել) 
և մ ր ց ն ե լ բայերի իմաստային կողմի մասին։ Մրցնել բայի գործածություննե-
րը, ինչպես՛՝«Տա.ո.նը մըրցըրալ է մ » (=«Դուռը փակել եմ՝ ամրացրել եմյ>), 
« Ք ի լ ի դ ը մ ը ր ց ը ր ո ւ » ( = «Կողպեքը կողպիր»), «Դիրվ«1^զան խ է " շէս մ ը ր ց ը ն ո ւ մ » 
( = «Դարպասը ինչո՜ւ չես կողպում})), ցույց են տալիս, որ այն իմաստաբանո-

րեն աղերսակցվում է ամրացուցսւնել (՜համրացնել) բայի <г ամըրցընեբ, ос ապա-
հովցընել» իմաստներին4 և ըստ էության արտահայտում է նույնպես մի բան 
ամրացնելու ապահով դարձնելու նշանակությունը, որևէ բան կողպեքով թե մի 
այլ հարմարանքով կոզպել-փակելը ինքնին այն ամրացնել ապահով դարձնել, 
և, ընդհակառակն, մի բան ամրացնել-պնդացնելն էլ այն կողպել փակել է 
նշանակում, որ իրագործվում է առաջին գործողության միջոցով ու հետևանքով։ 
Այսպիսով, ամրացուցսւնել (>ամրացնել) բայը բարբառում հնչյունական ձևա-
փոխություն կրելուց զատ նաև իմաստային տարբերակման է ենթարկվել և 
իմաստի նեղացման ճանապարհով ստացել «փակել, կողպել.» նշանակությունը։ 
Այդ հիման վրա մ ր ց ն ե լ բայաձևը ըմբռնվել-,գիտակցվել է իբրև ամրացուցսւնել 
(>1ամրացնել) բայից անկախ ու ինքնուրույն բառույթային միավոր։ Բնորոշ է 
և այն, որ այդ բայը իր անցյալ կատարյալի հիմքով ( մ ր ց ր - ի , - ի ր , - ե ց , - ի ն ք , -
ի ք , - ի ն ) բաղադրվել է ան ածանցի հետ և տվել մրցրան| |մըրցըրսւն ( = «փա-
կանք, կողպեք») գոյական բառը, որ ի դեպ, կազմությամբ լիովփն համընկնում 

3 Տե՛ս «Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուիհատ. 1, Վենետիկ, 1836, էէ 76։ էԱռձեռն 

բառարան Հայկազնեան լեզուիտ, Վենետիկ, 1865, էշ 31։ 

4 Տե՛ս նույն տեղումւ 
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է Գորիսի բարբառի որոշ գյուղա կան խոսվածքներում նույն եղանակով կազ-

մը ված կբրցլւրսւն ( = «ճրագ՝, ընդհանրապ՛ես կրակ առաջ բերող բան») բառին®« 

2. ԽՈԽԱ\\հՕԽԱ 

Խոխ ա|յ|սօ|սսւ բառը շատ սովորական ու տարածված բառ է Գորիսի և 

Ղ արա բաղի բարբառներում: Նշանակում է «1. Երեխա, ծնաղւի չհասունացած 

որդի, զավակ» և «2. տղայամիտ, մանկամիտ, անմիտ, անվարձ», հմմտ. «Քա-

նի" խօխա օնէս» (== «Քանի" երեխա ունես), «Խօխօրցըտ հո՞ւնց էս պահում» 

( = «Երեխաներիդ ինչպե՞ս ես պահում»), «Քոլ մար մըն խօխա 

յա պիրալՖ (— «.՛Բո մայրը մի երեխա է ծնել՛») և «օո) Հալս/մ խօիւա (էս, պան 

չէս դրււ գա մ » Г =«Դ ու դեռ երեխա (— անմիտ, անփորձ) ես, բան չգիտես»], 

«Խօխա-խօխա խօսո ւմ իլ» ( = «Միամիտ-միամիտ մի' խոսիր»), «Բա ըտըհէ՞նց 

խօխա կօրծ կըւիըռնէն» (— «Բա այդպիսի՞ անմիտ գործ կբռնեն») և այլն։ Հր. 

Աճաոյանը առաջինը ուշադրություն դարձն ելով խ ո խ ա | | խ օ խ ա բառի ծագմանը, 

դա համարել է փոխառոլթիւն և, բխեցնելոյէ թուրքական խ ա խ ա ( х а х 3 = 

сտխմար, անմիտ») բառիցս, ծագումնաբանական ոչ մի կապ չի տեսել նրա 

ու երախսւ յ I Iերեխայ բառի միջև և, բնականաբար, նաև Արմատական բառարա-

նում չի ներկայացրել իբրև վերջին՛իս բարբառային տարբերակներից մեկը։ 

Այնինչ իրականում խ ո խ ա | | խ օ խ ա բառը թե' իր ներքին՝ իմա՛ստային և թե' իր 

արտաքին1 հնչյունական կողմերով սերտորեն մերձենում է ե ր ա խ ա յ | |երեխսւ յ 

բառին և, հենց սկզբից էլ ասենք, պարզապես դրա բարբառային մի այլատե-

սակն է։ Երախա յ | |երեխսւ] բառը, ինչպես հայերենի մեծարժեք բառարաններն 

են հավաստու մԼ արտահայտել է «1. Անկնունք, քրիստոնեական մկրտություն 

դեռ չստացած, չմկրտված», «2. Նորածին կամ դեռ шնխли մանկիկ» և «3. Տղա-

յամիտ, անմիտ» նշանակություններըորոնցից էլ Հր. Աճաոյանը հիմնականը 

առաջինն է համարում և միաժամանակ հաստատում, թե «երբ սռվորոլթյւււն 

դարձավ մկրտությունը կատարել մանուկ ժամանակ, ե ր ա խ ա յ բառն էլ ստացավ 

«մանկիկ» նշանակությունը, որից էլ հառաջացավ վերջապես «տղայամիտդ 

նշանակությունը»'է 

Բացի առաջինից, որ ընդհանրապես մեռած է աշխարհաբարում, մյուս 

նշանակություններով ե ր ա խ ա յ | | ե ր ե խ ա յ (^>երախա\\երեխա ) բառր և դրա բար-

բառային ձևերր՝ յ է ր ա խ ա (Ոզմ.), է ր է խ ա (Ալշ. Մ շ. Տֆ.), ա ո ս խ ա (ՆՋղ. Հվր-

Շ մ), ը ր է ՚ խ ս ւ (Երև.), յ ւ ս ր ա խ ա ( Ջ ղ - ) , ը ր ա ՛ խ ա (Ղրր.), Ր ա ՛ խ ա (Գոր.), ը ր խ օ 

(Ագլ.), է յ էխ о (Հճ.)™ յ ամբողջապես ն ույն ա կան են։ րայչյ իր իմաստներով 

5 Այդ բաոը և Համապատասխան 1յրւ՝ցնէլՀ̂ կրքյն̂ յ պատճառական բայը ես տեղ չեն գտել 

որևէ բառարանում. ձագման և նշանակության համար հմմտ. ն|ւ 1|էնսււ (<(1. Վառվեի բոնկվելւ 

2. Սաստիկ բարկանալէ») և նի կրյ յրքւել^>նի կբր0քքւ1վ («1. Վառեր Սաստիկ բարկաօնե/, 

զար յա ցն ել» )/ 

6 Տե՛ս Հր՛ Աճաոյանէ Թուրքերենե փոխառյալ բառեր հայերենի մեք, Մոսկվա — Վա-

ղարշապատ, 1902, Էք 159—160ւ 

7 Տե՛ս «Նոր բառզիրբ Հայկազեան լեզուի)), հատ. 1, Էք 666։ էէ Առձեռն բառարան հայ-

կազնեան լեզուի», Է ք 2651 Ս ա. Մալխասյանց, Հայերեն բացատրական րաոարան, հատ. 

1, Երևան, 1644. Էէ 576—577/ 

в Տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, Հատ. 2, Երևան, 1928. 

կ 751, 

9 Տե՛ս նույն տեղում է 

նույն տ եղում, Էք 752— 753։ 
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դրանց հետ նույնական է նաև խ ո խ ա | | խ օ խ ա բառր, որ ր ր ս ւ ՚ խ ա , րա՛խա ձևերին 
զուգընթաց, իբրև ավելի լայն գործածություն ունեցող ձև, հանդես է դալիս 
Գորիսի և Ղարաբաղի բարբառներում։ Այդ բոլորի միջև դրսևորվող իմաստա-
յին ընդհանրությունն ու նույնությունն ակներևաբար ցույց է տալիս, որ խոխա| | 
խ օ խ ա բառի հիմնական նշանակությունը եղել է և է <гերեխա, մանկիկ» իմաս-
տը, և հետևաբար, աչն ոչ թե թուրքական խ ա խ ա (\ՅՀՃ «տխմար, անմիտ» ), 
այլ բուն հայերեն երախայ | |երեխսւ յ բառի հետ է կապվում ու սերում նրանից։ 

Արդ՝ ինչպիսի" հնչյունական ձևավ։ ոխությունն երի է ենթարկվել նախավոր 
ե ր ա խ ա յ IIեր՛եխայ բառը և ր ր ա ՚ խ ս ւ - ^ կամ ր ա ՚ խ ա ֊ / г կողքին առաջ բերել 
դրանց համեմատությամբ շատ ավելի գործածական խոխւս, խօխա ձևը: Պետք 
է ասել, որ դա երսւխայ | |երեխայ բառի ավելի բարդ ու շատ ավելի հեռուն գնա-
ցած հնչյունական ձևափոխությունն է և, անշուշտ, առաջ է եկել ե րսւխսւ |! {երե-
խ ա յ > ը ր ւ ս խ ա | | ը ր է խ ա > հըրախտ|| հ ը ր է խ ա > հ ը ր օ խ ա > հ օ խ ա ^ > խ օ խ ա (խոխա) 
ընթացքով. ե > ր ձայնափոխության և բառասկզբի К—ի համար հմմտ. երախ 
^>ըւնէխ, րոււէխ (Գոր.), երամակդըրամանգ\\ըրամակ (Գոր.), ե ր ս ւ ն ի > ը ն ե ր ա կ , 
հնէրակ (Ղրբ-), երեսուն^>ըրէսուն (Ղրր՛)—ըրէսսուն (Գոր.), ե ր 1 փ լ > ըրէւ|այ || 
յըրօվալ (Գոր.)—ըրվալ (Ղրբ-), րնկեր><քեց^/ւ||^ք/ւ^/> (Գոր.)—հ ընդէր 
(Ղրթ-), ը ն տ ր ե լ — հ ը ն գ ը ր է լ (Գոր.)—հընդրէլ (Ղրբ.), ամ ա չել-հ ըմ անչէլ (Գոր. 
Ղրբ-) և այլն։ 

Այսքան,ից դժվար չէ նկատել, որ ե ր ա խ ա յ ||1;րեխա ] > խ ո խ ւ ս | | խ օ խ ս ւ ձևա-
փոխությունների շղթայի մեջ միջի՛ն օղակ են կազմում րրսւխսւ||րրէխա^>հ[1-
ւ ՚ ա խ ա | | հ բ ր է խ ա հավաստի ձևերը, որոնք Г—ին հաջորդող ձայնավորի (հավա-
նաբար՝ է-ի, հմմտ. երեւիլ-յըրօվալ) փոփոխությամբ դարձել են քւըրօխա, 
որտեղ մի կողմից հնչյունի (ըր՜ի) անկում՝ հ ը ր օ խ ա ^ - հ օ խ ա 1 1 , մյուս կողմից 
ետընթաց լիակատար առնմանում (հօխա^>խօխա) է տեղի ունեցել, և այդպի֊ 
սով էլ ծնունդ է առել խո]սա | |խօխա ձևը։ Գա յուրովի հաստատվում է նաև 
այն ձևաբանական իրողությունների ընդհանրությամբ, որ երևան են հանում 
րրսւխա ||րսւխա և խ ո խ ա | | խ օ խ ա բառերը իրար նկատմամբ՝ հոգնակիի կազ-
մության և հոլովման ժամանակ, հմմտ. րրսւխա||րրխէք և խ օ խ ա - խ օ խ է ր ք 
(հմմտ. նաև տ ր ղ ա - տ ր ղ է ր ք ) , րրխօցը և խ օ խ օ ր ց ը | | խ օ ր ց ը , ը ր խ օ ց ա ն և խ ր խ օ ր -
ց ա ն | | խ օ ր ց ա ն և այլն12։ Այսքանն էլ, կարծում ենք, բավարար Հիմք է տալիս 
ընդունելու, որ խոխա||խօխսւ ձևը իրոք տակավին անստույգ հայերեն ե ր ա -
խ ա յ ! |երեխայ բառի բարբառային մի արտահայտությունն է և ծագումնաբա-
նական ոչ մի կապ չունի թուրքական խ ա խ ա (ՃՃՃՏ)-ի հետ։ 

3. ԱՌՌԻ 

Իր «Հայոց լեզվի պատմության» աոաջին հատորում մեծանուն հայագետ 
Հր. Աճաոյանը խոսելով (Гայնպիսի բնիկ հայ բառերի» մասին, «որոնք պա-
տահմամբ չեն մտել հին գրականության մեջ, հետո մոռացության մատնվել 
ընդհանուր հայ լեզվի կողմից և պահվել միայն մի գավառի անկյունում», մի 

11 Ի դեպ կան բարբառաիւոսներ, որոնք այսօր Էլ ի ւ օ խ ա ֊ ձ հօխսւ էն արտասանում (օրի-

նակ՝ Ա' Հօ/սա, խ Է լուն յ* կաց)։ 
12 Գորիսի և Ղարաբաղի բարբառներում խ օ խ ա - խ ո խ ա , ըոսխա-ըւ-աիւա ձևերից բացի գործ 

Է ածվում նաև |սօիւա-ըրաիւա ( — երեխաներ) կրկնավոր բարդությունը, որը իր հերթին նույն-

պես ազդանշում ՜Է նրանց միքև եղած ծադումնաբանական կապըւ 



214 Ա. Ս, Մ արդ արյան 

փոքրիկ բառացանկում հիշատակում է նաև « Ա ոոէ ՂրԲ՛ ((հույժ, շատ а բառը^ւ 
Նա միաժամանակ մի կողմից նկատում է, ֊г/» դրա «հին ձևը պիտ,ի լինի ա՚ւաի, 
ուր անշուշտ II կրկնված է սաստկության համարս, մյուս կողմից էլ ենթա-
դըրյալ սար պարզ ձևը համեմատում է հոլն. ЯП» €П» Հևդ. ЗГ1 սաստկություն 
ցույց սսԼող նախամասնիկների հետ^։ Սույն բացատրությունն ամբողջապես 
չմերժ ելով հանդերձ, մենք, սակայն, ավելի շատ հակամետ ենք կարծելու, որ 
ւսոոհ բառը, որ հենց նույն Ш օոի ձևով գործածական է Գորիսի, 111 ո5ւէ ձևով՝ 
Ղարաբաղի, шпик ձևով՝ Մեղր ու բարբառներում, ծագում կամ սերում է 
սւււնուլ Լ՝>սւո.նելյ Բայի ա л հրամայականից։ Ւ՞նղ ապացույցներ ունեք դրա 
համար, նախ պետք է ասել, որ համապատասխան բարբառներում գործածվող 
ա՛ռ ոփ II ա ՚ ո ռ ե || ш и п е բառը ոչ ածական է և ո՛չ էլ մակբայի, այլ զուտ 
եղանակավորիչ բառ է և նշանակում է (ГՀենց, իսկը, իբրև թե, կարծես թե, ի հե-
ճուկս, դե»՝Շ, օրինակ՝ «Ա ռռի տոլ էլ մարթ էս տսւոալ, մէզ հավան չէս կէնոլմ» 
(— (տԻբբև թե դու էլ մարդ ես դարձել, մեզ չես հավանում})), <քԱ ռռի լափ լավ 
Ш '^-«Հենո չափազանց լավ է), (Г Ա՚ռռի վէր ըտըհվնց ա, ըսէլու վէմ а 

սկը որ այդպես է, ասելու եմ»), ոԱ՚ռոի չիման մէծն էմ յէր կալալ» 
( հ ե ճ ո ւ կ ս ՝ բոլորից մեծն եմ վերցրել»), «Ա ռռի լիՀա մէզ կըլխէն ա տի֊ 
նա ւէւ> ( = «Կարծես թե մեզ գլխին է դնում») և այլն։ 

Հիշյալ նշանակություններն ունեցող սւ ՚ւսւի ||սւ'ո.ւ\է|| աո.ո_1>բառից բացի, 
Գորիսի, Ղարաբաղի բարբառներում կա նաև աւսւէ ձևը, որ սովորաբար գործ 
է ածվում իբրև մեկին անիծելու, հ ան գիմ ան ելու, գրող չափելու ՜ար տա-
հայտյւլթյւոլն, ինչպես՝ «Աւսւէ ա խօխա, լավ օր վօշ տ էսն ա и 1) ( = К Գրողը քեղ 
տանի ա՛յ երեխա, լավ օր չտեսնես»), «Աւսւէ՛ վէր ինձ լըսում չէս» ( = «Գրո-
ղը քեզ տանի, որ ինձ չես լսում»), «Աւսւէ՛ լիվօթ ունըս աշկէրըտ օնի» ( = «Առ-
ռե լավությունս աչքերդ բռնի») և ա յ լ ն Գ ա գործածելիս խոսողը պար-
տադիր կերպով մատները չռելով ձեռքի ափը պարզում է դիմացինի երեսին և 
հաճախ էլ իմաստի սաստկացման նպատակով կրկնում նույն բառը, ինչպես 
«Աոոէ — ա ՈՈ, ըոնըթաթախ տւսոնւս4 ա ՚ ւ<» ք = արյունաթաթախ դառնաս դու), 
«Աւսւէ՛ 

-ա՚ոո. մահրըմաղբուն մընաս տա» և այլն։ Նույնպիսի նշանակությամբ 
ու կիրառությամբ Գորիսի բարբառում գործածական են նաև կ ա յ է " նւ ն ա ] է —կա 
(հմմտ. « Կ ա յ է ՜ ա ' խօխա, լավ օր վօշ տ էսնա՚ս»—«Կայէ՜—կա՛ ա' խօխա լավ 
օր վօշ տէսնաս»), քէ լէ ՜ և ք է լ է ՜ — ք է ՚ լ (հմմտ. «Քէլէ՜ ա՛ աշկի ՝ЩНш о </ »— 
լէ —քէ ա' աշկի կյիրօղ») արտահայտությունները, որոնցից մեկը սերում է 
գրաբարյան ուն|ււ1 անկանոն բայի եզակի հրամայականից, իսկ մյուսը՝ քհ| 

ոքի բթամատի և ցուցամատի ծայրերի միջև եղած լայն բացվածքը») գո-
յական բառիցէ Ղրանք բոլորը կապվելով հին սնոտիապաշտական մտածողու-
թյան հետ, չարը մեկին ուղղելու-վերա գրելու բառեր են և ոչ պատահականորեն 

Հ ր. Աճաոյան, Հայոց [եղվի պատմություն, Հատ. 1, Երևան, 1940, Էք 119/ 

Տե и նույն տեղումւ 
15 Տե ս, օրինակ, Ս տ. Մ ա լ քս ա и յ ա ն ց , Հայերեն բացատրական րաոարան, հատ, 1, 

կ 233, որտեղ դ/խաբաոը ներկայացված Է այսպես ծԱՌՌԻ, ած. մկ, բո/որովին, ամենա, 

ԷՆ-., (գերադրական աստիճան կազմող բառ և մասնիկ)»! Հմմտ. Հր, Աճաոյան, Հայե-

րեն պա վառակ ան րաոարան, Թիֆլիս, 1913, Էք 13? ։ 

16 Աւսփ 

րաոը բնավ չունի այն իմաստներր, ինչ Հր, Աճաոյանն ու Ստ, Մաւխասյանցն են 

սք ումէ 17 Դորիսի բարբառով բերված այս և ընդհանրապես բոլոր օրինակներում պահպանված 

են Քարաշեն գյուղի խոսվածքի աոանձնահատկություններոէ 



Րարրաոա լին բառերի մեկնություններ 

արտահայտվում են հրամայական եղանակով։ Եվ այնուհետև հրամայականի 
այդ յուրահատուկ ձևերից հատկապես ա ՚ ո ո - ^ կամ ս ւ ՚ ո ո է - Լ գործ են ածվում 
նաև մի այլ՝ հորդորական, մեկին ջգրացնելու, մի բան ցույց տալու, բայց չտա-
լու, մեկի նկատմամբ իր առավելոլթ յոմւը կամ հաղթանակը շեշտ ելու նշանա-
կությամբ, « Ա ՈՈ, ալ Հի նչա սէրտըդ օղում», «Դէ ս ւ ՚ ո ո , ըտըհէնց էմ անում է՜» 
և այլն։ Առնուլ (՝^> առնել) բայի հրամայականը, որ ուշագրավ փաստ է, հորդո-
րական նշանակությամբ գործ է ածվել դեռևս գրաբարում. « Ա ո , առէք , ած, 
р Ь г և նման հրամայակւսնները,— վկայում են Չալըխյան-Այտընյան քերա-
կանները,—իբրև հորդորական միջարկություն (ընդգծումն իմն է — Ա. Մ.) կա֊ 
վելացվեն խոսքին սկիզբը։ Առ արա՝ զոր ասեմքս քեզ»™, Կ,արձոլմ ենք, որ 
սւոնուլ (՜խառնել) բայի հրամայականի հենց այդպիսի կիրառությունն էլ ժա-
մանակի ընթացքում առաջ է բերել բարբառային ա ոո.ի||աոռէ|| աոռէ բառը, որ 
տվյալ դեպքում իմ աս տա պես նրանից տարբերվում է նշանակության սաստկու-
թյամբ։ Եվ ոչ միայն այդ. վերջինի պահանջով ու թելադրանքով երբեմնի հրա-
մայականը ենթարկվել է միաժամանակ հնչյունական ձևափոխության. մի 
կողմից կրկնվել է ՀՈՈ֊ի ռ հնչյունը, մյուս կողմից՝ առ + ռ ^ > ա ո ո - ր միահյուսվեք 
է «է՛» միջարկությանը և առաջ բերել ս ւ ՚ ոոէ (Ղրբ.), աոռէ (Մեղրի) և ա ՚ ռ ո ի 
(Պ՛որիս) ձևերը։ Եվ եթե դա այդպես է, ապա նշանակում է աոռի-ն ոչ թե հին 
դրականության մեջ չմտած ու սոսկ «գավառի անկյունում» պահված, այլ 
հնդեվրոպական ծագում ունեցողի առնուլ (՜խաոնել) բայի եզակի հրամայա-
կանի բարբառային մի արտահայտությունն է, որ գրականության մեջ տեղ չի 
գտել զուտ դրական աստիճանի չբարձրանալու պատճառով։ 

4. ՃՈՇ\\ՃՈՇՔ < • ՃՕՇԿ\\ՃՕԺԿ 

ճոշ | |6ոշք *— նօշ||Տօշ ք ( = «բամբասանք, չարախոսություն») բառը, որի 
ծագումն առ այսօր անհայտ գրավոր ավանդված է նախ՝ Կեղծ-Շապոլհ 

Բագրատունոլ Պատմության մեջ («Լսել եմ թէ Դերենիկտ, որ իմ փեսայ է 
ղՔուլինար քոյրն ձեր սիրէր, չամաչէ՛՛ք դուք զայգ տալ առնել։ Ամենայն հա-
լատի նաւշք է ք » , էջ 67)^ և ապա՝ միջին հայերենում, ինչպես՝ «Ես զիմ աստու-
ծոյ ստեղծածն իմ սիրել, ՛Լ ի նոշ ՚ք են առեր» «Զայս մ\էկս այլ կամիմ սիրել, 
թէ հաւսար ի նօշք են ա ռ ե լ » 2 2 , «Կինն որ ղալատի մեղօք կամ ընկնի և ճոշ՚լի 
բամբասя23» Միջին հայերենը ունի նաև նույն արմատից կազմված ճօշալ 
/ = «բամբասել, չարախոսել») բայը, օրինակ՝ «Ամէն ալանի հային, Ես՝ գաղ-
տուկ, ու դեռ կու նօշսւն»2 ' ՛ ! Այդ երկու՝ 6օշ||6ոշ և 6օշալ||եոշալ բառերը պահ-
պանվել են հայերենի որոշ բարբառներում, այսպես՝ նօշք Ւբիլիսիի բարբա-
ռում նշանակում է «բամբասանք», Մշո բարբառում՝ «1. վեճ. կռիվ, 2. խոսե-

18 Վ ր թ. Չալրխյան, Քերականութիւն հայկազնեան լեզուի, Վիեննա, 1ՏՏՏ, էք 3*0: 

Այո մասին տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 1, էք 

481—483ւ 
20 Տե՛ս նույն տեղում, էք 703։ 

21 Այդ բառի գործածության և նշանակության բացատրության մասին տե и Հր» Աճաո-

յան, Հայերեն նոր բառեր հին մատենագրության մեք, Վենետիկ, 1922, էք 59 — ՏՕւ 
22 Տե՛ս Մ• Ա բ ե ղ յ ա ն, Գուսանական ժողովրդական խաղեր, Երևան, 1940, էք 186 և ՏՋ* 

23 Այդ օրինակը առնված է Ն. Քյուղանդացու Սիքին հայերենի տակավին անտիպ բառա-

րանից» 

24 Մ. Աբ ե ղյան. նշվ. աքիս, էք 109» 



216 Ա. Ս. Մարպարյան 

լու և բամբասելու նյոլթտ2^, իսկ Տօշսւլ||Տոշսւլ (« բամ բա սել, չարա խո и ել») բայի 
համար մի շարք բարբառներ (Մուշ, Վան, Թբիլիսի, Սեբաստիա) ունեն 6օշել 
կամ Տօշալ բայաձևերըԱվելացնենք, որ Տօշք բառը պահում Է նան Գյւրիսի 
բարբառը՝ Տօշկ և Տօժկ ձևերով, որոնք նույնպես բ ա մ բ ա ս ա ն ք են նշան ակում և 
սովորաբար գործ են ածվում անել բայի հետ իբրև բայական բարդության հա֊ 
րադիր, ինչպես՝ а Կընանիքը մէզ անա ճօժկըն էն անում» ( = «Կանայք մեզանից 
բամբասում են»), «Լըսալ էմ, վէր ինձ անա ճօշկ\ըն Էս ըրալ» ( = .<ГԼսել եմ, որ 
ինձնից բամբասել ես») և ՛այլն։ 

Արդ՝ ինչի՞ց է ծագում այդ՝ 6 օ շ ( ք ) | | 6 ո շ ( ք ) ՝ > ն օ շ կ | | 6 օ ժ կ բառը։ Դա անվի-
ճելիորեն առաջ է եկել կեն դան ի-խոսա կցական լեզվի բովում և, կարծում ենք, 
ծագումնաբանորեն կապվում է Տօնել բայի ՏօՏ ( = «Շարժում , ճոճում») արմա-
տի հետ, որ, իբրև ինքնուրույն բառ, գործ է ածվել գրաբարում։ սօՏ 
նօշքք) հնչյունական ձևափոխության հավաստի ապացույցը տալիս է հենց 
միջին հայերենը, որտեղ նօն տալ («երերալ») բայը գործ է ածված նաև Տօշ 
տալ ձևով, ինչպես՝ «Մարմինդ քո ճոխ բուսեր չինար, Տօշ կոլ տ ա յ քան զուռ 
դալար»2?։ Իսկ սա ինքնին ցույց է տալիս, որ նօն բառում պարզապես սովո-
րական տարնմանություն է կատարվել, բառասկզբի ս-ն ազդել է մյուս՝ բառա-
վերջի վրա և հեռացնելով իրենից՝ դարձրել շ, որն էլ իր հերթին որոշ բար-
բառներում (Ղարաբաղ, Պ՛որիս) փոխարինվել է համապատասխան ժ ձայնեղ 
հնչյունով։ Ուրեմն՝ այս դեպքում կարևոր է և մնում է պարզել միայն, թե ար-
դյոք կարո՞ղ էր 6օշք||6օ()կ («բամբասանք») բառը իմ աս տապես կապվել գրա-
բարյան Տ օ 6 ( ք ) բառի հետ և սերել նրանից, հայտնի է, որ ճօ&(ք)-ը «շարժում, 
ճոճում» իմաստից բացի դեռևս գրաբարում նշանակել տէ նաև «կախօրրան, 
ճոլորթի»։ Այս վերջին նշան ակոսթ յա մ\բ հատկապեա այն գործ է ածվում մի 
շարք բարբառներում, հմմտ. նօն (Երև. Տվ։.), նօնք (Ախց. Երև.), նօնկ ( Ջ ղ . ) . 
նօշք (ննխ.), նօէ)կ (Ղրբ-)2*, այլև նօշկ, Տօժկ (Գոր.)՝ «Խուխէն ճօժկըն էմ՝կա-
պալ», «Ծառան ճօշկը ք}իցի, խուխէն նի կապի» և այլն։ ճ օ Տ (ք ) II 6 ո Տ ք - ր այս-
պիսով թե իր «շարժ ում, ճօճո լմ» և թե «կախօրրան» նշսյա ա կութ յոլնն՚ե րո վ մի 
բան տարուբերելու, մեկ՝ դեպի մի կողմ, մեկ՝ դեպի մյուս կողմ տանել-բերե-
լու գործողություն է ցույց տալիս։ Ժողովյրդական պատկերավոր մտածողու-
թյամբ էլ ահա շարժման այդպիսի գործողությունը դիտվել է իբրև բամբասելու 
գործողության (հմմտ. բամ «ասում եմ» -}- բաս «ասում ես» — բամբասել, ասէ 
«ասի» -Հ-ւկօսէ «կասի» — ասէկօսէ) նման մ ի բան. ուստի և նօնք (՝Հ>ճօշք՝Հ>ճօշկ՝Հ>-
մօժկ)-ի մեջ ընկնել, նշանակել է բամբասանքի առարկա դառնալ, Տօնք 
ճօշք^> ճօշկ ճօժկ )-էի մեջ առնել (ի ճօշք առնուլ), նշանակել,է՝ բամբասել, վա-
տաբանել կամ չարախոսել մեկին։ Եվ հենց դրանով պետք է բացատրել, որ 
6օնք^>օօշ1-Հ» դեռևս միջին հայերենում գործ է ածվել ընկնել (<Լանկանել), 
աոնուլ (խաոնել) բայերի հետ՝ արտահայտելով տեղի նշանակություն նրանց 
համար։ Այգ տես ակե տից շատ գեղեցիկ օրինակ է «Կինն որ ղալա տի մեղօք 
կամ ընկնի ի Տօշ 'ւ ի բ ա մ բ ա ս » նախադասությունը, որտեղ Տօշ և բ ա մ բ ա ս բա-
ռերը ընկնել բայի հետ հավասարապես գործ են ածվել իբրև հոմանիշներ. 

25 Տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան, էք 730։ 

26 Տե՛ս Հր՛ Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 4, էք 703յ 

27 Տե՛ս Կ. Կ ո и տ ա ն յանց, Հովհաննես Թյկուրանցին և յուր տաղերը, Թիֆլիս, 1892, 

էէ 25' 
28 Տե՛ս Հր* Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 4, Էք 702է 



Իարբաոային բաոերի մեկնություններ 

պատահական չպետք է համարել և այն, որ դրանցից նույն ա ն ք ածանցով կաղ-
մըվել են հ օ շ ա ն ք ք | | ճ ո շ ա ե ^ յ և բ ա մ բ ա ս ա ն ք բառերը, որոնք դարձյալ միատե-
սակ նշանակություն են արտահայտում։ Այսքան էլ, կարծում ենք, հաստատում 
են 6ծշյ|՜6օշք|)հօքյկ-/ք՝ 6 օ 6 ( ք ) - / ւ ց իմաստային տարբերակ մ ամբ ծագած լի-
նելու իսկությունը և միաժամանակ ցույց տալիս, որ բ ա մ բ ա ս ա ն ք նշանակու-
թյունը զուտ փոխաբերական՝ նշանակությունն է, որով և պայմանավորված՝ մի 
ձևից առաջ են եկել իրարից «բավական հեռացածս երկու աոանձին ու տարբեր 
բառեր։ 

5 . ՇԱԷՔ 

« ա լ ք { = «գոլորշի, շոգիս) բարբառային բառ է, որ հիշատակված ենք 

տեսնում Ս. Ամատոլնոլ «Հայոց բառ ու բանումյ)^9, Հր. Աճաոյանի кՀայերեն 

գավառական բառարանում»՝®, Ատ. Մալխաս ՛անցի «Հայերեն բացատրական 

բառարանումյ)յ' և որոշ բարբառների ուսումնասիրությունների բառացանկե-

րումՍ. Ամատոլնին այգ բառը հատուկ է համարում ՂաՐաԲաղի բարբառին 

և Գանձակի, Լոռու խոսվածքներին, իսկ Հր. Աճաոյանը՝ սոսկ Ղարարաղի բար-

բառին. նորագույն տվյալները, սակայն, ցույց են տալիս, որ շալք բառը գոր-

ծածական է ոչ միայն նշված, այլև Գորիսի, Մեղբու, Կարճևանի, Կ.աքավա-

րեր դի բարբառներում կամ խոսվածքներում, որոնց բոլորի մեշ էլ արտահայ-

տում է նույն «շոգի, գոլորշի» նշանակությունը։ 

Արդ՝ ի՞նչ ծագում ունի, այնուամենայնիվ, ոչ նեղ ոլորտներ ընդգրկող 
շ ա լ ք բառը, կառուցվածքը ամենից առաջ ազդանշում է, որ դա բաղադրյալ կամ 
պարզ ածանցավոր, այսինքն՝ շալ արմատից և ք ածանցից կազմված բառ է, 
հմմտ. ծ ա լ - ծ ա լ ք, լ ս ւ ւ ն > լ է ն — լ է ն ք , դիր տի г — տ ի ո ք , - յ օ ն | | յ օ ն ք — օ ն ք , պսւ -
ՄՈԱն-պատանք, ց ի ւ - ց է վ ք և այլն33։ Եվ ահա շալ արմատից և ք ածանցից (իմա' 
երբեմնի հոգնակիակերտ մասնիկից) կազմված այդ շալք բառը ի մ ա ս տ ա պ է ս 
իւիստ մ ե ր ձ ա կ ի ց է արդեն գրաբարում ավանդված շաղ բառին, որ արտահայ-
տում է «Տող, խոնավություն, շիթ. կաթիլ» նշանակություններըԵվ կամ՝ ըստ 
Ստ. Մաըխասյանցի «Հայերեն բացատրական բառարանի», շաղ նշանակում է ա֊ 
սաջին՝ «Ջրի ամենամանր կաթիլներ, որոնք գոյանում են պաղած բոցյսերի և այլ 
առարկաների վրա՝ գոլորշիի խտանալուց և որոնք աշնան ցրտերին երևում են 
եղյամի ձևով»35 և երկրորդ՝ ցող, այսինքն՝ «օդի գոլորշի, որ հեղուկանալով՝ 
ջրի մանր կաթիլների նման նստում է առավոտները այնպիսի առարկաների 
վրա, որոնք գիշերը, բաց երկնքի տակ և պայծառ եղանակին, ավելի են պա֊ 

29 Տե՛ս Ա. Ամա տուն ի, Հայոց բառ ու բան, Վաղարշապատ, 1912, էշ 508—509։ 

30 Տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան, էշ 818։ 

31 Տե՛ս Ս տ. Մալիւասյանց, Հայերեն բացատրական բառարան, հատ. 3, Երևան. 

1944, էւ 491։ 

32 Տե՛ս, օրինակ, Հ. Մուրադյան, Կարճևանի բարբառը. Երևան, 1960, էշ 225 և 

Կա քավ արեր դի բարբառը, Երևան, 1967, էշ 200։ 
33 Ц ատելի է, որ Գորիսի բարբառում ածանցի վերածված երբեմնի Г հոգնակիակերտ 

մ ասնիկր բաոավերշոլմ ձայնորդին հաշորդելով՝ սովորաբար ք է մնում, իսկ մնացած դեպ. 

քերում սովորաբար, տալիս է կ. օրինակ, փօխկ՝, |սօսկ, մէսւկը և այլն։ 

34 Տե՛ս (էՆոր բաոդիրք Հայկազեան լեզուիս, հատ. 2, Վենետիկ, 1836, էշ 460, այլև՝ 

Հր. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 4, էշ 243։ 

35 Տե՛ս Ս տ. Ա՝ ա լ խ ա и յ ա ն ցՀայերեն բացատրական բառարան, հատ. 3, էշ 425։ 



218 Ա. Ս. Մ արդար յան 

ղու մ քան շրջապատոզ օդը, որի պատճառով նրանց շոշափող օդի գոլորշին էլ 
պաղելով ջրի է փոխարկվում. շսէղւտ№։ Այսպիսով, անժխտելի Է Շաղ և Շալք 
բառերի արտահայտած իմաստների ընդհանրությունն ու սերտ կապը. եթե 
^ադ-ր գոլորշիից առաջացած ջրի սառր կաթիլներն են, որ սովորաբար վաղ 
առավոտյան նստում են խոտերի, արտերի, ծառերի, ծաղիկների Լ այլնի վրա, 
ապա շսւլք-ն Էլ պարզապես դեռևս ջրի կաթիլների չփոխարկված կամ չսառեց-
ված գոլորշին Է. օրինակ՝ Գորիսի բարբառում՝ «/»'"'/ քըրթնընքալ ա, շալքը նԷս-
տան յէր ա իՂ։։։ւմ՝ֆ [ = «Լավ քրտնել է, շսւլքո (=:գոլորշին) վրայից բարձրա-
նում քյ»1, «Արէվբ տաս «1» յէկալ, տափան շսւլքր պիցրան ում ա [ = Արևը դուրս 
է եկել, գետնից շալ 111 է = «գոլորշփն) բարձրանում (л] և այլն։ 

Րմասսոային այդպիսի սերտ կապ ու ընդհանրություն ունենալով՝ շաղ և 
շալք (Հ.շաչ - \-ք) բառերն իրարից առանձնապես չեն տարբերվում նաև իրենց 
արտաքին հնչյունական կառուցվածքով. նույն արմատը պարզապես մի դեպ-
քում վերջանում է ւլ-ո^, իսկ մյուս դեպքում՝ у—ով։ Գա էլ, անշուշտ, հայերենի 
երկու գր՛երի (նուրբ և հաստ կամ թանձր ^ տարբեր ա րտ ահ ա յաո ւթյունն ե ր են, 
որոնք և հաստատում են շաղ և շալք (Հ.2ալ-\-ք) բառերի ծագումնաբանական 
կապը, հմմտ. այլ-աղաւաղել , նշո յ լ -նշողել , փայ լ -փաղփաղիլ , թո յ լ -թողուլ , 
?Ւ1~?1"1' տԻւ (^ԲՐԲ՛ տէլ) — ա՜իղմ, ծի լ -ծէղ , այլև՝ շեղ-շիլ, աղ-անալի և այլն։ 

Այսքանից էլ հետևում է, որ շալՀ—ր ինչ-ինչ պատճառներով հին գրավոր աղ-
բյուրներում չավանդված հնագույն բառ է, որ, հնչյունաբանորեն ու իմաստա-
բանորեն կապվելով շաղ արմատի հետ, թերևս հնարավորություն կընձեռի 
ուսումնասիրողներին՝ պարզելոլ և դրա ծագումը, որ, ինչպես Աճաոյանն է 
վկայում, դեռ անհայտ քւ 

6. ՊԷԿ (<ԲԱԿ) 

ոեկանել բայի՝ գրաբարում ինքնուրույնաբար գործածվող բեկ արմատի 
ստուգաբանությունը տալիս Հր. Աճաոյանը Ղարաբաղի բարբառի Ա]էկ բառը 
«1. փոս. 2. ավերված փլած, ավերակ տեղս նշանակություններով համարել 
է նրա բարբառային արտահայտությունըԳա նույնությամբ ու առանց վե-
րապահ ութ յան Արմատական բառարանից փոխ է առել Ատ. Մալխասյանցը, 
ԲԵԿ գլխաբառի տակ երկու մեոած իմաստներից («1. Կոտրած, ջարդած, խոր-
տակված։ 2. Փոիյ. Կոտրված, ընկճված, խոնարհած, զղջացածԱ ) հետո նշե-
լով « + 3 . գ. Փոս. 4. Ավերված տեղ, ավերակս նշանակությունները40 յ 

Իրականում, սակայն, Ղրբ- պէ1| բառը, որ նշանակում է զուտ «Ավերված, 
քարուքանդ եղած տեղя կամ аայն տունը, շինությունը, որ ավերակի է վե-
րածվելս, ծագումնաբանական ոչ մի կապ չունի բեկանել բայի բեկ արմատի 
հետ. այն ոչ թե դրա, այլ պարզապես аհարավային կովկասյան լեզուներից 
վ,ոխառյալս բակ (вՏան շուրջը եղած գավիթըս, «Ոչխարների փարախս ) բա-
Л/>4' բարբառային ձևերից մեկն է, որը, ի տարբերություն այլ բարբառների 

36 Տե՛ս նաւն տեղում, հատ. 4, /» 1751 
37 Այգ մասին տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայկականք Ջ» 36. Երր Է դարձավ Ղ (ՀՍՍՀ ԳԱ 

աՏեղեկագիրտ» (հաս. դիա •) ք 1948, № 5)ւ 
38 Տե՛ս Հր՛ Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 4, Էք 243—245ւ 
39 Տե՛ս Հր. Աճ ա ո յ ա ն, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 1, Էշ 10ՏՅ։ 

Տե՛ս Ս տ. Մ ա լ խ աս յանց, Հայերեն բացատրական բառարան, հատ. 1, Էք 358г 
+1 Տե՚ա Հր. Աճ ա ռ յ ա ն, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 1, Էք 907/ 
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Բ՛ակ (Ախք. կր-), ршц (Պլ. Տփ.), բ՛ագ (Ալշ- Խրբ. Մշ. Սեբ.), բակ (Ոզմ.), 
պակ (Մկ. Վն.), սյակ՛ (Մրղ. Սլմ.), ր՚օդ (Զթ-)> փա (ԱսԼ-) ձևերին, ուղղակի 

որոշ չափով հեռացել է դրանց արտահայտած «տան բակ» նշանակությունից 

և ստացել аավերված քարուքանդ եղած տեղ, ավերակ» նշանակությունը։ 

Նախորդ և այդ նշանակությունը, իհարկե, ոչ թե չինական պարսպով բաժան-

ված, այլ սերտորեն կապված են իրար հետւ Ր նչ պիտի լիներ լեռնային վայ-

րերում դտնվող, քերծերի մեջ և բարձրաբերձ տեղերում կառուցված տների 

շուրջը եղած բակը կամ գավիթը, անշուշտ, իբրև այդպիսին կարող էին ւինել 

միայն ավերված ու քանդված կամ ավերակի վերածված տեղերը։ Ղարաբաղի 

ա է կ ձևի դիմաց Գորիսի բարբառն էլ ունի ս լակ ձևըյ որը «ավերված տեղ, ավե-

րակ» նշանակելուց բացի, երկրորդաբար արտահայտում է նաև «արտաքնոց» 

իմաստը*3։ Բայց տվյալ դե պքոսմ կարևոր է ոչ այնքան այդ, որքան այն, որ երկու 

մերձակից բարբառներր երևան են հանում հնչյունափոխական ընդհանուր օրի-

նաչափություններ. միավանկ բառերում խլացող ձայնեղին հաջորդող ա ձայ-

նավորը Ղարաբաղի բարբառում տալիս է է , իսկ Գորիսի բարբառում ա, հմմտ. 

բ ա 6 ն - պ ա ն , ршрЛ^>щЬрд-щшрд, րաշ^>պհշ-պւ«;> և այլն։ ճիշտ այդպես 
էլ ահա նախավոր բ ա կ բառից առաջ են եկել Ղարաբաղի և Գորիսի բարբառ-

ների պ է կ և պ ա կ ձևերը։ Ուրեմն և՝ պէկ-չ» ո'չ թե բ ե կ ա ն ե լ բայի բ ե կ արմատի, 

ա զ հենց բ ա կ բառի բարբառային արտահայտոլթյո լնն է և բնականաբար՝ ա֊ 

ոաջիքՀից պիտ.ի առնվի ու հատկացվի դրան։ 

7. ԴՈՒՆՉ 

1"ունչ (=«Քիթր, բերանը և ծնոտը միասին») բառը բացակայում է վաղ 

շրջանի գրաբարում. նրա առաջին գրավոր վկայությունները նկատված են Վ. 

Այգեկցռլ առակներում և Մաղաքիա Աբեղայի «Պատմութիւն վասն ազգին 

նետողաց» գրքում, «Ել նայ ծռտեց ի դունչն յաղուեսին»՝*, «Աչքերն ՛նեղ իբ-

րև զձագոլ, քիթն կարճ իբրև զկատու, դունչն մռուզ իբրև զշան»*°։ Այնուհետև 

նույն դունչ բառը դնչիկ ձևի հետ միասին հանդիպում է Ն. Քուչակին վերա֊ 

գրվող տաղերում, ինչպես՝ «Դու ա՛ռ զհոգիս ու զմարմինս, և դնչէդ պագիկ 

մի ծախէ» /էջ 64), «Առնիր ու բերնիդ դնիր, ցածնայի դունչդ պագնէի» (էջ 

96—97), «Սիրել պիտի զայն աղվորն, որ դնչիկն է զէտ կարագ եղ» (էջ 147), 

«Դնէ զ դ ն չ ի կ ն ու խմէ, որ սրտին թալլոլքն անցնի» (էջ 92), «Իջնում ու պա-

գիկ մ'առնում, 1 | օ դ բ ն չ ի ն ներքեւն ու վերել» (էջ 153) և այլն46» 

Այդ երկու՝ դունչ և դնչիկ բառերից, սակայն, երկար ժամանակ միայն 

առաջինն է տեղ գտել բառարաններում. Նոր հայկազյան բառարանը հավել-

42 Տե՛ս Սույն տեղում, էք 908։ 
43 Այդպիսի իմաստ ունի և Ագովիս՚ի բարբառի ро1| բառը, որ Հր. Աճաոյանը իրավացիո-

րեն դիտում է իբրև նախավոր рш1] բառի բարբառային տարբերակ (տե и Արմատական բա-
ռարան, հատ. 1, էջ 988)։ 

44 Տե՛ս Ն, Մառ, ժողովածոյք Աոակաց Վարդանայ, մասն Р., Ս. Պետերբոլրգ, 1894, 
կ 62։ 

45 Տե՛ս *Մադաքիայ Աբեղայի Պատմութիւն վասն ազգին նետողաց», Ս. Պետերբուրգ, 
1870, ա Ц 

46 Օրինակների համար տե՛ս Մ• Ա բ ե ղ յ ա ն, Գուսանական ժողովրդական տաղեր» 
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մածում ներկայացնում է իբրև գավառական, իսկ Գր. Փեշտմալճյանի և Առ-

ձեռն բառարաններն էլ իբրև գրաբարի համար ընդհանուր բառ։ Դունչ բառր 

հայերենի տակավին չստուգաբանված բառերից է, որի ծագման մասին էլ, որ 

ավելի հետաքրքրական է, մի ենթադրություն անգամ չի արվել մինչև այսօր։ 

Արմ ատական բառարանում Հր. Աճաոյանը նշում է միայն այդ անստույգ 

բառի նշանակությունը, որոշ գրավոր վկայությունները, ինչպես նաև համա-

պատասխան բարբառային ձևերը՝ դո ւէւշ(Տփ.), դ՛ունչ (Ախց. Երև. Ջղ- Աչ- Մդ.), 

աունչ (Հմշ. Շմ.), թուս չ (Հճ. Ննխ. Ռ.), դ ՚ ի ւ ն չ (Ակն.), տիւնչ (Ղփբ-)> 

(Ոզմ.), դ ՚ ր ն չ (Զթ-)*7ւ Բարբառային այդպիսի լայն գործածությունները, ինչ-

պես նաև գրավոր ուշ ավանդված լինելու հանգամանքը ցույց են տալիս, որ 

դունչ բառը ունի բար թառանչին ծագում և ա մեն այն հավանականությամբ ա-

ռաջ է եկել ր ն դ + ո ւ ն չ կապակցությունից՝ րնդ նախդրի առաջին երկու հնչյուն-

ների անկումով։ Ի՞նչ հիմքեր կան նման ճանապարհով դունչ բառի առաջա-

ցումը հնարավոր ճանաչելու համար, նախ՝ պետք է ասել, որ որոշակի իմաս-

տային կապ և ընդհանրություն են երևան հանում ունչ և դունչ բառերը միմ-

յանց նկատմամբ, եթէ դունչ-ք նշանակում է «Քիթ• ցռուկ, կնճիթ, և Կզակ, 

ծնօտ»՝*՝՞, «քիթը, բերանը և ծնոտը միասինս«1. Անասունների կզակ, ցռուկ, 

կնճիթ, քիթ-բերան"0։ 2. Մարդկանց երեսի ներքի կեսը, քթից վար, քիթ "ւ 

պռունկ, քիթ-բերանս, ապա ո ՛ ւնչ ֊ ն էլ նշանակում է «Ռնգունք, հոտոտելիք. 

Քիթ և ստորին կողմն նորին, ուր արանց մազք բուսանին»^, «Քիթ, քթի ծայ-

րը, քթի և բերանի միջև գտնված մասր, պեխ, բեղս^, «1. Հոտառության գոր-

ծարան, քիթ։ 2. Քթի ներքևի բացվածքը, ռունգ, պունչս^։ Դժվար չէ նկատել, 

որ դունչ-ր ոլևչ֊ից տարբերվում է պարզապես իր բառային լայն իմաստովг 

Ունչ-Հւ ցույց է տալիս քիթը և դրա ստորին կողմը, իսկ դ ո ւ ն չ - р ՝ դրանց հետ 

միասին նաև բերանն ու ծնոտը։ Ունչ բառը իմաստի լայնացմամբ այդպիսի 

նշանակություն է ձեռք բերել րնդ նախդրի շնորհիվ, այլ կերպ՝ ր ն դ - ք դրվե-

լով հայցական հոլովաձևի վրա արտահայտել է «միջովս, «տարածությամբ՛) 

գաղափարըև նրա հետ միասին (ընդ-\-գոմ/չ-ընչով) նշանակել դեմքի այն 

մասը, որտեղ քիթը, բերանը և ծնոտն են գտնվում։ 

Եվ այնուհետև, հայտնի է, որ ընդ նախդիրը բազմաթիվ բառերի ու բա֊ 

ռարմատների հետ բաղադրվելով՝ շատ դեպքերում եթե կորցրել է դ հնչյունը, 

ինչպես՝ ընդ + ր ո ն ե լ > ը ն դ ր ո ն ե լ > ր ն բ ո ն ե լ > ր ւ ք ր ո ն ե լ , րնդ + կ ե ր > ր ն կ ե ր , րնդ-ք-

կ ս ւ լ ե լ > լ ւ ն կ ա լ ե լ , ը ն դ - } ֊ թ ե ր > ը ն թ ե ր , ընդ + տ ա ն -| ֊ ) ւ > ր ն տ ա ն ի , ր ն դ - { - դ . ի ր > ը ն -

դ]ւՐ]>րնւո|ւր և այլնապա բարբառներում ձայնավորով սկսվող այլևայլ բա-

ռերից առաջ պահպանել է սոսկ հենց այդ հնչյունը, հմմտ. ը ն դ ֊ յ ֊ ս ւ յ ս > դ ա յ ս * 

47 Տե и Հր. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 2, էք 600։ 

46 «Նոր բաոդիրք Հայկազեան լեզուիս, հատ. 2, էք 1062' 

49 Հ ր. Աճ ա ո յ ա ն, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 2, էք 6001 

50 Ս տ. Մ ալիյաս յանց, Հայերեն բացատրական բառարան, հատ. 1, էք 536։ 

5! а Նոր բառդիրք Հայկազեան լեզուիя, հատ. 2, էք 551 ։ 

62 Հր. Ա ճ ա ռ յ и' ն, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 5, էք 6581 
53 Ատ. Մ ալխասյանց, Հայերեն բացատրական բառարան, հատ. 3, էք 603։ 

54 Տե՛ս Ա. Ա. Աբրահամյան, Գրաբարի ձեռնարկ, երևան, 1958, էք 267։ 

ЭО Դրանց մասին տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. 2, 

էք 1032—1039։ 



Р ար բառային բառերի մեկնություններ 

դէս>տէս, ընդ + այ ն > դա յ ն > դէն > տ էն, րնդ +որ^>դոր^>թօրն, թօոն, ոնդ + 
||гЬшг դալ>դ]ււ՝սւր դալ^>դիրոս՝ դա լ ա ե՛ւ յւ ել յլ կ ^ այլն^է 

Ահա ճիշ տ նույն ձևով рЦ-ք ու&շ կապակցության մեջք որի երբեմնի գո~ 

յության մասին է վկայում Ղ• Փարպեցոլ գործածած րնդ + ունչս -ք- ա г կ ո ւ > րն-
դունչսարկոլ քո՛/. Քիթուպոչ ընող կախարդական շարժմունքով։ 2. քթին տա֊ 

կեն .մրմռալով (քս^սք)] բառը57, նույնպես կորցրել է սկզբի ր ն և առաջ 

բերել դունչ ձևը։ Ի դեպ («Հողմն իմն տօթագին շնչեաց ի Կալկաթա, և ում 

եհասճ ուռոյց դունչն և ղդունչն») նախադասությանմեջ ունչ և դունչ բառերի 

միատեղ գործածությունը պատահական Ոգելով՝ նույնպես ազդանշում Ւ 

նրանց ծագ/: ւմնաբանական ւկապը (հմմտ. նաև՝ եռ ու զեռ, արդ ու զարդ, ամպ 

ու զամպ և այլն)։ Վերջապես նշենք, որ դունչ բառը բարբառներում երևան Է 

հանում այնպիսի հնչյունավւոխական ձևափոխություններ, որպիսի ք հատուկ 

են ր ն դ նախդրից և որևէ այլ արմատից նման ՛ճանապարհով ծագած քարա-

ցած բարդություններին։ Այս ամբողջն էլ հաստատուն հիմք են տալիս պնդե-

լու, որ դունչ-ր հայերենի բարբառների բովում ձևավորված բառ է և իրոք 

առաջ է եկել րնդ + ունչ կապակցությունից, մեկընդմիշտ գրավելով վերջինի 

տեզը^, որի ծագումը ևս դեռ հայտնի չէ հայագիտությանը։ 

И С Т О Л К О В А Н И Я Д И А Л Е К Т Н Ы Х С Л О В 

Доктор фи л 0.1. наук А. С. МАРКЛРЯН 

( Р е з ю м е ) 

Первоначальные формы слов армянского языка подвергались раз-
нообразным видоизменениям почти во всех армянских диалектах и гово-
рах, вследствие чего в них возникли самостоятельные, часто с иными 
лексическими значениями слава, отличающиеся от овоих первоначаль-
ных форм. Происхождение ряда таких слов не выяснено и до сих пор ос-
тается неразрешенным в арменистике. 

В данной статье детально рассматривается происхождение подоб-
ных слов: մրցնել ( « запирать» , « закрывать» ) , խոխա||խօխա (1. «ребенок»; 
2. «наивный», «неопытный»), աափ («назло», «именно», «как-будто», 
«ка.к раз» , «же» . . . ) , 6օշ||6օշք («аплетня, «злословие») , շալք («пар», 
«испарение») , պէկ||սյեկ («.разрушенное место», « р а з в а л и н а » ) , դունչ 
( « м о р д а » ) . На основе фонетического и семантического анализа этих 

66 Տե՛ս նույն տեղում է 

57 Տե՛ս Ղ. Փարպեցի, Պատմութիւն Հայոց, Բ՚իֆլիս, 1904, Էջ 54, իսկ նշանակաւ՛ 

թյան համարճ аԱռձեռն բառարան Հայկազեան լեզուիյ>, Էք 3101 

58 Դա բերվում Է ըստ Ս. Ամատունու «Հայոց բառ ու բանիս (Էշ 170)։ 

59 Ունենալով բարբառային ծագում, ի տարբերություն մեկնաբանված մյուս րաոերի, 

զու&շ-ք գուբս Է եկել բարբառների ոլորտներից ե ձեռք բերել գրական բառի արժեքէ 



Ս» Մ արդար յան 

слов делается вывел, что все они восходят соответственно к ф о р м а м -
словам д,р ев н е а р м ян с кого языка ( грабара ) ապացուցանել («укрепить», 
«оградить», « запирать» , « з а г о р а ж и в а т ь » ) , եոսխայ||երեխայ («ребенок», 
«младенец», «на.нвнын», «неопытный»), աո (форма ед. чипе л а пов. иакл. 
глагола աոնուլ ( «взять» , ^принять») 6оБ II боб Г (1. «качание» «движение»; 
2. «качели») , շաղ ( «роса» , «мелкие капли.росы»), բակ («двор около строе-
ния») , ընդ+ունշ («с ноздрями») и являются их диалектными "вариантами, 
употребляемыми большей частью в гориоском »и карабахском диалектах. 


